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	INFORMAZIONI PERSONALI
	Francesca Amato
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	 fr89amato@gmail.com

	
	

	
	

	
	Sesso Donna | Data di nascita 05/10/1989 | Nazionalità Italiana 


	TITOLO DI STUDIO


	Laurea Magistrale in Lingue Moderne e Traduzione per le Relazioni Internazionali 
(Classe di Laurea Magistrale LM-38)


	ESPERIENZA PROFESSIONALE
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	Giugno 2017 ad oggi
Maggio 2017

Giugno 2016

Da Novembre 2015 a Maggio 2018
Da Ottobre 2014 ad oggi
Dal 04/02/2014 al 26/03/2014


	Traduttore Freelance presso EasyTranslate online Agency
https://www.easytranslate.com/it/?c=it

Traduzione En>It 

Settore Medico scientifico 

· Hybrid 3D Lung Lobe Quantification Manual 

· Manuale d’istruzioni per l’uso di macchine di risonanza magnetica

· Moduli informativi 

· Moduli per il consenso alla sperimentazione farmacologica e trattamento dei dati sensibili.

· Descrizione terapia sperimentale per il trattamento della Leucemia mieloide acuta con Quizartinib
· Moduli di consenso al trattamento con Quizartinib.

Traduzione giornalistica

Testata giornalistica online “Melting Pot Europa”  per la promozione dei diritti di cittadinanza
 http://www.meltingpot.org/
· Traduzione  En>It ,Commissionata dalla Testata giornalistica online “Melting Pot Europa”,dell'articolo: "Why Migrants Keep Risking All on the ‘Deadliest Route’ ". The New York Times – by Dionne Searcey e Jaime Yaya Barry.
Attività o settore  Traduzione En>It
Traduzione e Trascreazione Brochure

Associazione Hora Benedicta, Abbazia Benedettina di San Martino delle Scale, Palermo (PA)
· Traduzione e trascreazione della Brochure della Birra “Paul Bricius Abbey Ale” prodotta presso il Monastero di San Martino delle scale a Monreale, Palermo (PA).

Attività o settore  Traduzione It>En
Traduzione tecnico/scientifica 

Centro Metodi Naturali di Palermo, Via A. Crescenzio, n.19, 90142, Palermo (PA)
· Traduzione  En>It ,Commissionata dal Centro Metodi Naturali di Palermo,dell'articolo: "The  Importance of Fertility Awareness in the Assessment of a Woman’s Health". Pilar Vigil, M.D, Leonard F. Blackwell, e Manuel E. Cortès. 

Attività o settore  Traduzione En>It
Iff International, Institute for Fieldservices s.r.l.

	
	Iff International s.r.l. – Market Research e CATI Survey Specialist, Via Bernabei n. 51, 90145, Palermo (PA)
http://www.iff-international.com/it/ 



	
	· Intervistatrice multilingue in lingua spagnola, inglese (Uk, US) e italiana
· Language adaptation e traduzioni 



	
	Attività o settore  Agenzia specializzata in CATI Surveys e ricerche di mercato multilingual che opera su scala internazionale dando supporto all’ottimizzazione dei questionari, preparazione delle anagrafiche necessarie e language adaptation.
Traduzione, revisione tesi, tutoraggio e lezioni private di lingua italiana a studenti stranieri.
·  Lezioni private create ad hoc per ogni singolo alunno o piccoli gruppi di studenti universitari al fine di conseguire le certificazioni di lingue idonee per gli studi universitari in Italia (Livelli A1/A2 , B1/B2, C1); traduzione e revisione di tesi e/o relazioni per prove propedeutiche e di fine corso.
Attività o settore  Insegnamento dell’italiano agli alloglotti, revisione tesi e tutoraggio agli studenti stranieri.
Tirocinio formativo extra-curriculare della durata di 60 ore
I fiori Blu di Sicilia, Via Houel n.19, 90145, Palermo (PA)
· Tutoraggio nell’insegnamento dell’italiano ad adulti e studenti stranieri, lezioni frontali, esperienziali e culturali, costruzione di attività didattiche mirate ad ogni singolo alunno, lezioni di gruppo, lezioni a singoli per il conseguimento di certificati di lingua italiana di vario livello (A1/A2, B1/B2, C1);

· Organizzazione di Tour Culturali;

· Traduzione di documenti utili agli alunni per l’inserimento sociale e agli studi universitari;

· Conseguimento Titolo DITALS I Livello  con la votazione di 82/100, rilasciato dall’Università per Stranieri di Siena in data 08/07/2014, e numero di protocollo 28680.
Attività o settore  Insegnamento dell’italiano agli alloglotti, tutoraggio a studenti stranieri e turisti, ed organizzazione di Tour culturali.



	ISTRUZIONE E FORMAZIONE
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	Da Dicembre 2016 (in corso)
Dal 01/01/2016 al 01/02/2016

Dal 14 Ottobre 2015

26 Luglio 2013 

Dal 26/01/2011 al 27/07/2011
	Master di II Livello in Global Marketing, comunicazione e Made in Italy 
	

	
	Centro CSCI (Centro Studi Comunicare Impresa), l’Università Degli Studi Internazionali di Venezia e la Fondazione Italia/USA. 

	
	· Master vinto per meriti universitari raggiunti col consegueimento della Laurea Magistrale in Lingue Moderne e Traduzione per le Relazioni Internazionali e patrocinato dal CSCI ( Centro Studi Comunicare Impresa) di Roma ed offerto dalla Fondazione Italia/USA in collaborazione con l’Università Degli Studi Internazionali di Venezia.
Attestato di merito come “Professionista Accreditato in Lingue Straniere”, rilasciato in data 04/04/2017 a Roma, Camera dei Deputati, dalla Fondazione Italia/USA.
Attività o settore  Marketing e comunicazione internazionale per la promozione del Made in Italy.

Corso Avanzato di Traduzione Letteraria della Lingua Inglese

Casa Editrice Navarra Editore, Via Maletto n.4, 90133, Palermo (PA).
· Corso Avanzato di Traduzione Letteraria dall’inglese all’italiano En>It
1. Elementi di teoria e prassi della traduzione;

2. Traduzione e revisione all’interno del processo redazionale;

3. Le trappole: calchi dalla lingua di partenza e tenuta del registro linguistico;

4. Strumenti di lavoro del traduttore, dai dizionari al web;

5. Rifiniture e controlli, citazioni e note del traduttore.

Attività o settore  Traduzione da En>It

Dott.ssa in Lingue e Traduzione per la Comunicazione e Cooperazione Internazionale, con voto 110/110 e Lode 
Conseguimento del Diploma di Laurea Magistrale in Lingue Moderne e Traduzione per le Relazioni Internazionali (Classe LM-38 delle Lauree Magistrali in Lingue Moderne per la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale) D.M. 270/2004., rilasciato dall’Università Degli Studi di Palermo il 16 Ottobre2015 e registrato al Foglio n. 585, con numero di registro 5843.
· Principali materie sostenute:  Lingua e traduzione inglese livello avanzato (C1);  Lingua e traduzione spagnola livello avanzato (C1);  Linguaggio specialistico spagnolo: giuridico amministrativo/ scientifico-medico / turismo e marketing;  Linguaggio specialistico inglese: giuridico amministrativo /scientifico-medico /turismo e marketing / giornalistico;  Neurolinguistica e didattica delle lingue; Traduzione e tecnologia della traduzione;  Linguistica  generale livello avanzato;  Politica economica.
Dott.ssa in Scienza della Mediazione Linguistica, con voto 95/110  
Conseguimento del Diploma di Laurea in Traduzione Italiana L2 e Interculturalità (Classe 3 
L-39 delle Lauree in Scienza della Mediazione Linguistica) D.M. 509/1999, rilasciato dall’Università Degli Studi di Palermo il 25 Ottobre 2013 e registrato al Foglio n. 809, con numero di registro 8084.
· Principali materie sostenute:   Lingua e traduzione inglese, LivellI 1, 2 e 3;  Lingua e traduzione spagnola Livelli 1, 2 e 3;  Lingua e traduzione russa Livelli 1, 2 e 3;  Diritto dell’Unione Europea;  Storia economica;  Teoria e didattica della traduzione;  Teorie e tecnica delle comunicazione dimassa;  Laboratorio informatico.
Progetto Erasmus in Spagna – Universitat de Valencia
Universitat de Valencia,  España
· Principali materie sostenute:  Traducción italiano/español y español/italiano;  Lengua inglesa y traducción;  Sintaxis española.


	COMPETENZE PERSONALI
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	Lingua madre
	Italiano

	
	

	Altre lingue
	COMPRENSIONE 
	PARLATO 
	PRODUZI38ONE SCRITTA 

	
	Ascolto 
	Lettura 
	Interazione 
	Produzione orale 
	

	Inglese 
	C1
	C1
	C1
	C1
	

	
	Titolo Accademico rilasciato dall’Università Degli Studi di Palermo

	Spagnolo
	C1
	C1
	C1
	C1
	

	
	Titolo Accademico rilasciato dall’Università Degli Studi di Palermo

	Russo
	A2
	A2
	A2
	A2
	

	
	Titolo Accademico rilasciato dall’Università Degli Studi di Palermo


	Competenze comunicative

	Possiedo buone competenze comunicative acquisite durante i miei studi triennali e magistrali, acquisendo competenze comunicative in varie lingue, sia per le numerose esperienze all’estero, sia per la gestione di lezioni in lingua italiana per stranieri, mirate a differenti livelli e target di persone.


	Competenze organizzative e gestionali
	Possiedo ottime competenze organizzative, acquisite e maturate in differenti ambiti .

· Gestione di gruppi di studenti (oltre le 8 persone) sia all’interno delle classi, sia durante le escursioni turistiche e culturali nella città di Palermo;
· Formazione per rivestire il ruolo di traduttore che richiede ottime capacità organizzative nella suddivisione del tempo e del materiale per ottimizzare sia i risultati che per rispettare le scadenze richieste dai clienti;
· Formazione come Mediatore culturale e linguistico che vede in sé già capacità di organizzazione e comunicazione tra diversi enti e persone in lingue differenti e non.


	Competenze professionali

	Per lavorare come traduttrice nelle seguenti lingue:

· Traduzione italiano/spagnolo e viceversa;

· Traduzione italiano/inglese e viceversa;

· Traduzioni di tipo giuridico-amministrativo, scientifco-medico, turismo, giornalismo;
Insegnamento della lingua italiana come lingua straniera:

· DITALS I, Università di Siena;

· Laurea triennale in Traduzione, italiano come lingua seconda e interculturalità;

· Neurolinguistica applicata alla didattica delle lingue.

· Mediatore culturale e linguistico, in qualsiasi Ente sia di recezione al turismo che di immigrazione (ospedali, scuole, onlus, servizi umanitari).

 


	Competenze digitali

	

	

	

	

	


	
	· Buona padronanza degli strumenti Microsoft Office;

· Buon livello  e conoscenza  del softwareTrados 2014;
· Buon livello del software Cat tools;
· Ottima padronanza del sistema operativo Microsoft Windows 98/2000/XP/Vista/7/10;

· Buon livello di conoscenzea del software Adobe Reader;

· Buon livello di conoscenza del software Photoshop;

· Ottimo livello dei software Videoscribe e Prezi come programmi di presentazioni e videoscrittura;
· Buona padronanza del sistema operativo Mac Os.



	Patente di guida
	Automobilistica di categoria B


	ULTERIORI INFORMAZIONI
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	Tesi
Pubblicazioni
	Tesi Triennale:

Interferenze nello studio dell’italiano come lingua seconda da parte di studenti ispanofoni 
Tesi Magistrale:

Neurolinguistica e didattica di lingue affini: Visual thinking and Graphic facilitation.

Traduzione  En>It ,Commissionata dalla Testata giornalistica online “Melting Pot Europa”,dell'articolo: "Why Migrants Keep Risking All on the ‘Deadliest Route’ ". The New York Times – by Dionne Searcey e Jaime Yaya Barry
http://www.meltingpot.org/Perche-i-Migranti-continuano-a-rischiare-tutto-sulla-Via-21969.html#.WmeVRv7YOrU



	


	


	Dati personali
	Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del Decreto Legislativo 30 giugno 2003, n. 196 "Codice in materia di protezione dei dati personali”.
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